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บทคัดย่อ

	 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาสัทวิทยาและการใช้ภาษาของกลุ่ม
ชาตพินัธุต่์างๆเพ่ือความสมัพนัธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาวและไทย-กมัพชูา วเิคราะห์
องค์ประกอบและรูปแบบสัทวิทยาและการใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในการส่ือสาร
เพื่อความสัมพันธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาวและไทย-กัมพูชา และจัดท�ำคู ่มือ
สัทวิทยาชาติพันธุ์ เพื่อความสัมพันธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาวและไทย-กัมพูชา
โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพแนวชาติพันธุ์วรรณนา (Ethnography approach) 
และวิธีวิจัยเชิงปริมาณเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง เก็บข้อมูลโดยสัมภาษณ์เชิง
ลึก และแบบสอบถามจ�ำนวน 500 คน ผลการวิจัยพบว่า 1) ภาษาชาติพันธุ์ตามแนว
ชายแดนไทย-ลาวและไทย-กมัพชูา มหีลากหลายภาษาตามกลุ่ม ตระกลู หรอืชาตพินัธุ์ 
ดังนี้ 1.1) ภาษาชาติพันธุ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว อาทิ ภาษาภูไท ไทย้อ ไทด�ำ
ถิน่ไทยยนูนาน ฯลฯ 1.2) ภาษาชาตพินัธุต์ามแนวชายแดนไทย-กมัพชูา อาท ิภาษากยู
ภาษาผีปะก�ำ ภาษากลุ่มกะซองและซัมเรฯลฯ และ 2) ภาษาชาติพันธุ์สร้างความ
สัมพันธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว และไทย-กัมพูชา พบว่า ไม่ว่าชาติพันธุ์ต่างๆ จะ
สื่อสารกันด้วยภาษาใดก็ตาม หน่วยงานภาครัฐ ภาคธุรกิจ และประชาชน ยังคงมีการ
สร้างความสมานฉนัท์ในสงัคมด้วยความเข้าใจ และมสีนัติสุขตามแนวชายแดนไทย-ลาว 
และชายแดนไทย-กัมพูชา

ค�ำส�ำคัญ  :  การใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ สัทวิทยาไทย–กัมพูชาไทย–ลาว ความ
สัมพันธ์ตามแนวชายแดน
*นักศึกษาหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชายุทธศาสตร์การพัฒนาภูมิภาค มหาวิทยาลัยราชภัฏสุรินทร์
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Abstract 

	 The objective of this research were to study the phonology and 

the languages using of ethnic groups along the border of Thailand-Laos and 

Thailand-Cambodia; To analyze the component and the form of Phonology 

and languages using by the ethnic groups that communicate along the border 

of Thailand-Laos and Thailand-Cambodia; and to create the Phonology of 

ethnic handout to make a relation along the border of Thailand-Laos and 

Thailand-Cambodia. This research is a qualitative study using ethnography 

approach and the quantitative study by using a selection of sample by 

purposive sampling technique. And to gather the data by using the In-depth 

interviews and the questionnaires form with total of 500 samples. The result 

of this study are: 1) there were various of ethnic languages using along the 

border of Thailand-Laos and Thailand-Cambodia as of 1.1) ethnic languages 

along Thailand-Laos border such as Phutai, Nyaw, Tai Dam, Tai Yunnan, 

etc.1.2) ethnic languages along Thailand-Cambodia border such as Kuy, 

Phi-Pakam language, Ka-song group, and Sum-Re, etc. 2) ethnic languages 

are related along the border of Thailand-Laos and Thailand-Cambodia found 

that whatever different ethnics and communicate with any languages, the 

government agencies, the private sector and the public sector still create 

a harmony in the society with understanding each other and making peace 

along the border of Thailand-Laos and Thailand-Cambodia. 

Keywords  : Ethnic Languages Phonology Thailand–Cambodia,Thailand–Laos 

The relation along border
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บทน�ำ  

	 การอยู่ร่วมกันของกลุ่มชาติพันธุ์ที่ต่างก็มีวัฒนธรรม จารีตประเพณีเป็น

ของตนเอง มีความเชื่อที่แตกต่างกัน แต่ด้วยความเป็นกลุ่มชนที่พึ่งธรรมชาติ มีวิถีชีวิต

แบบพึ่งพา การอยู่ร่วมกันได้ต้องอาศัยความรัก ความสามัคคี ความช่วยเหลือ และ

เกือ้กลูกัน และสิง่ทีส่�ำคญัของการอยูร่่วมกนัคือการเข้าใจกนั การเชือ่ฟังกนั การสือ่สาร

ที่เกิดความเข้าใจและเกิดความย�ำเกรงซ่ึงกันและกันคือ ภาษา หรือ เรียกกันตาม 

กลุ่มชาตพินัธุว่์า ภาษาธรรม หรอืภาษาค�ำสอน กลุม่ชาตพินัธุไ์ทยลาวจะใช้ภาษาธรรม

ค�ำสอนเรียกว่าภาษาผญา ส่วนกลุ่มชาติพันธุ์เขมรจะเรียกภาษาธรรมว่า ขนาบแขมร์

หรือ ขนาบกาบโครง เป็นภาษาค�ำสอนที่ผู้ที่สามารถใช้ได้ คือพระสงฆ์ ผู้อาวุโส พ่อ 

แม่ ที่ใช้ในการอบรมส่ังสอนลูกหลานและยังเป็นภาษาที่มีความเชื่อในเรื่องถ้ายึดถือ

ปฏิบัติแล้วก็จะเจริญรุ่งเรืองในชีวิต จึงท�ำให้ภาษาธรรมยังคงอยู่เหมือนกันภาษาของ

กลุ่มชาติพันธุ์ยังอยู่และสามารถใช้ในการสื่อสารเพื่อให้เกิดความสันติสุขในสังคมได้

จนกระทั่งทุกวันนี้

	 ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ มีหลากหลายกว่า 398 ภาษา ใช้พูดกันใน

5 ประเทศ บนลุ่มน�ำ้โขง พม่า ลาว ไทย กมัพูชา และเวยีดนาม เท่ากบั 5.8 เปอร์เซน็ต์

ของ 6,909 ภาษาในโลกทีร่ะบุโดยนกัชาตพินัธุวิ์ทยา จาก 398 ภาษาพบว่าม ี164 ภาษา 

(41.2 เปอร์เซ็นต์) ที่คนพูดน้อยกว่า 10,000 คน ขณะที่การคงอยู่ของภาษาอาจไม่ขึ้น

อยู่กับจ�ำนวนผู้ใช้ภาษานั้นๆ ทั้งหมด ด้วยการค�ำนวณจากการเปรียบเทียบ ประมาณ 

50 เปอร์เซ็นต์ของภาษาในโลกจะสูญหาญไปภายใน 100 ปีและภาษาในโลกที่มีคน

พูดน้อยกว่า 10,000 คนอยู่ที่ 51 เปอร์เซ็นต์ (3,524 ภาษา) ดังนั้นจึงมีโอกาสสูงที่

ภาษาในกลุ่มชาติพันธุ์ 164 ภาษาในลุ่มน�้ำโขงจะสาบสูญไประหว่างศตวรรษที่ 21 

ปัจจัยใหญ่ที่สุดที่คุกคามภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในลุ่มน�้ำโขงคือการแพร่กระจายของ

ภาษาหลัก เช่น ภาษาประจ�ำชาติและภาษาราชการ โดยเฉพาะการศึกษาภาคบังคับที่

สนบัสนนุหรอืบงัคบัใช้ภาษาหลกั อกีทัง้การเปิดประชาคมอาเซยีน AEC (Association 

of Southeast Asian Nations) ในปี 2558  ของกลุ่มประเทศอาเซียนได้ตกลงที่จะ

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นช่องทางการสื่อสาร ท�ำให้ยากท่ีจะให้ความสนใจความส�ำคัญใน

คุณค่าของภาษากลุ่มชาติพันธุ์ 
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	 “การค้าชายแดน” เกิดข้ึนมาพร้อมๆ การเกิดชุมชนของมนุษย์บนโลก

เพื่อสนองความต้องการของตนในการด�ำรงชีวิต กาลต่อมามนุษย์มีการพัฒนาด้าน

ต่าง ๆ จนสามารถเพิ่มผลผลิตได้มากขึ้น อัตราการเพิ่มของประชากรโลกที่มีมากขึ้น

ซึ่งย่อมน�ำมาซึ่งปัญหาของการอยู่ร่วมกัน จึงเกิดผู้น�ำชุมชนที่มีอ�ำนาจในการตัดสิน

ใจแก้ไขปัญหาของชุมชนเพื่อการอยู่ร่วมกันอย่างมีความสุขและเริ่มขยายบทบาทสู่

กจิกรรมอืน่ๆ รวมถงึการก�ำหนดค่าเงนิตราของท้องถ่ินเพือ่การซือ้ขายแลกเปลีย่นสนิค้า 

และน�ำไปสูก่ารก�ำหนดพืน้ทีด้่วยการก�ำหนดเส้นเขตแดนกลายมาเป็นประเทศตราบทกุ

วนันี ้ การก�ำหนดเส้นเขตแดนของเขตปกครองได้แบ่งแยกชุมชนที่เคยอยู่ร่วมกันออก

ไปเป็นชุมชนของประเทศที่จัดตั้งขึ้นใหม่ที่มีขนบธรรมเนียม ประเพณีปฏิบัติ ตลอด

จนระเบยีบ กฎหมายทีแ่ตกต่างกัน แต่การไปมาหาสูก่นั การน�ำผลผลติทีต่นผลติได้มา

แลกเปลี่ยนกันเพื่อการด�ำรงชีพก็ยังคงด�ำเนินต่อไปแม้ว่าชุมชนที่อาศัยอยู่ได้ถูกแบ่ง

ออกไปเป็นคนละประเทศแล้วก็ตามเป็นท่ีมาของ “การค้าชายแดน” ส่วนการค้า

อกีประเภทหนึง่ทีอ่าศยัการขนส่งข้ามเขตแดนทางบกเพือ่ขนผ่านประเทศทีม่ชีายแดน

ติดกัน สู่ประเทศที่สาม เช่น การค้าท่ีผู้ประกอบการค้าไทยได้ขายสินค้าให้ประเทศ

เวียดนามได้ขนส่งสินค้าข้ามเขตแดนไทย-ลาว ผ่านประเทศลาวสู่ประเทศเวียดนาม 

เป็นต้น การค้ารูปแบบนี้เรียกว่า “การค้าข้ามแดน”

	 การค้าชายแดนได้ด�ำเนินมาโดยตลอดและต่อเนื่องด้วยการขนส่งข้ามแดน

ผ่านเส้นทางทีเ่คยใช้อยูแ่ต่เดมิเมือ่ครัง้ยงัไม่ได้แบ่งเขตแดนหรอือาณาเขตทีเ่รยีก กันว่า

“ช่องทางการค้าตามธรรมชาติ”หรือปัจจุบันเรียกว่า “จุดผ่อนปรนทางการค้า”

จนกระท่ังเส้นทางการคมนาคมขนส่งสะดวกมากขึ้น จึงขยายพ้ืนที่กว้างออกไปแต่ก็

ยังครอบคลุมเฉพาะพื้นท่ีตามบริเวณแนวชายแดนของประเทศคู่ค้าที่มีเขตแดนติดกัน

เท่านั้น การค้าชายแดนในดินแดนที่มีเส้นเขตแดนติดต่อกันและมีประชาชนที่มี

ความเหมือนกันในเชื้อชาติ เผ่าพันธุ์ ภาษา เป็นผลส่งให้เกิดความสัมพันธ์กันทั้งด้าน

ขนบธรรมเนยีม ประเพณ ีความเป็นอยูส่่งผลให้มมีลูค่าการค้าสงูและจะสงูขึน้เรือ่ยๆ ต่อ

ไปในอนาคตซึง่จะสามารถพฒันาให้การค้าชายแดนทีม่เีขตแดนตดิต่อกนัให้เจรญิก้าวหน้า

สร้างสนัตใิห้กบักลุม่ชนหรอืกลุม่ชาติพนัธ์ุทีอ่าศยัอยูต่ามแนวชายแดนอย่างยัง่ยนืต่อไป

(นิยม, 2550)



82 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏศรีสะเกษ
ปีที่ 2 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561

	 จากสภาพปัจจุบันท่ีมีการเจริญเติบโตทางเทคโนโลยีอย่างรวดเร็ว ผู้วิจัย

ตระหนักถึงความส�ำคัญของภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ที่ได้รับการสืบทอดมาจากหลาย

ชั่วอายุคนนั้นจะสูญสลายไปกับการวิวัฒนาการของเทคโนโลยี จึงสนใจที่จะศึกษา

สถานการณ์สื่อสารที่สื่อสารปกติทั่วไปของภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ที่ใช้สื่อสารกัน

สามารถประกอบอาชีพร่วมกันได้อย่างยั่งยืนโดยไม่สูญสลายไปกับสถานการณ์ของ

สังคม สมัยใหม่นั้น จึงศึกษาวิจัยในหัวข้อ “สัทวิทยาชาติพันธุ์เพื่อความสัมพันธ์ตาม

แนวชายแดนไทย-ลาวและไทย-กัมพูชา” มีวัตถุประสงค์คือ 1) เพื่อศึกษาสัทวิทยา

และการใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆเพื่อความสัมพันธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว

และไทย-กัมพูชา 2) เพื่อวิเคราะห์องค์ประกอบและรูปแบบสัทวิทยาและการใช้ภาษา

ของกลุ่มชาติพันธุ์ในการสื่อสารเพื่อความสัมพันธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาวและ

ไทย-กัมพูชา และ 3) เพ่ือจัดท�ำคู่มือสัทวิทยาชาติพันธุ์ เพื่อความสัมพันธ์ตามแนว

ชายแดนไทย-ลาวและไทย-กัมพูชา

วิธีด�ำเนินการศึกษาวิจัย 

	 1. เพ่ือให้บรรลวัุตถุประสงค์และตอบข้อค�ำถามของการวิจยัข้อที ่1 สทัวิทยา

และการใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในการสื่อสารเพื่อความสัมพันธ์ตามแนว

ชายแดนไทย-ลาว-กัมพูชา และเพื่อศึกษาสัทวิทยาและการใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์

ต่างๆ เพือ่ความสมัพนัธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว–กมัพูชา มกีารด�ำเนนิการวจิยั ดงันี้

	 วธิกีารวจัิยใช้ระเบยีบวิธวีจิยัเชงิคณุภาพแนวชาติพนัธุว์รรณนา (Ethnography 

approach) และการวจิยัเชิงปรมิาณ

	 ประชากรและกลุ่มตัวอย่างของการวิจัยเชิงคุณภาพ

	 ประชากรประเทศไทย เป็นประชากรทีอ่าศยัอยูใ่นอ�ำเภอเมือง จังหวดัมกุดาหาร 

และอ�ำเภอกาบเชิง จังหวัดสุรินทร์ ส่วนสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว

เป็นประชากรที่อาศัยอยู่ในเมืองไกสอนพมวิหาน แขวงสะหวันนะ-เขต และส่วนพื้นที่

ราชอาณาจักรกัมพูชา เป็นประชากรที่อาศัยอยู่ในเมืองโอร์เสม็ด จังหวัดอุดรมีชัย  

	 กลุ่มเป้าหมาย เลือกแบบเจาะจง (Purposive Selection) โดยเลือกจาก

บุคคลท่ีมีความรู ้เกี่ยวกับการใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ เช่น ผู้น�ำท้องถ่ิน 
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ปราชญ์ชาวบ้าน ครู พระ และภูมิปัญญาชาวบ้าน เป็นต้นโดยสัมภาษณ์เชิงลึกจาก

ผู้ให้ข้อมูลหลักประเทศไทยจ�ำนวน 15 คน สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

จ�ำนวน 15 คน และราชอาณาจักรกัมพูชา จ�ำนวน 15 คน 

	 เคร่ืองมอืทีใ่ช้ในการเกบ็รวบรวมข้อมลู มดัีงนี ้1) ประเภทบุคคล ได้แก่ ผูว้จิยั 

ผู้ช่วยวิจัย และผู้ประสานงานในเขตพื้นที่ 2) ประเภทอุปกรณ์ช่วยในการเก็บข้อมูล 

ได้แก่ กล้องถ่ายภาพนิ่ง กล้องวีดิทัศน์ เครื่องบันทึกเสียง ฯลฯ 3) ประเภทเอกสาร

ได้แก่ แบบสัมภาษณ์ ข้อค�ำถามในการสัมภาษณ์ แบบสอบถาม และการสังเกตแบบ

ไม่มีโครงสร้าง

	 ขั้นตอนการสร้างและการหาคุณภาพของเครื่องมือ

	 1. โครงสร้างกรอบแบบสัมภาษณ์ประกอบด้วย 1.1) ตอนที่ 1 ข้อมูลส่วน

บุคคลของผู้ให้สัมภาษณ์ 1.2) ตอนที่ 2 แบบสัมภาษณ์เกี่ยวกับสัทวิทยาภาษาที่ใช้ ใช้

ภาษาอะไรบ้าง เข้าใจภาษาของกลุม่ชาตพินัธุอ์ืน่มากขนาดไหน เสยีงหรอืส�ำเนยีงเสยีง

ของภาษาคล้ายกันหรือไม่

	 2. วิธีการสร้างกรอบแบบสัมภาษณ์ 2.1) ศึกษาข้อมูลจากเอกสารงานวิจัย

และต�ำราต่างๆทีเ่ก่ียวกบัการใช้ภาษาชาตพินัธุใ์นการสือ่สาร ฯลฯ 2.2) น�ำข้อมลูทีไ่ด้

มาร่างกรอบสัมภาษณ์ ตามกรอบแนวคิดการวิจัยที่ก�ำหนด 2.3) น�ำแบบสัมภาษณ์

เสนออาจารย์ที่ปรึกษา ผู้ทรงคุณวุฒิ ผู้เชี่ยวชาญ จ�ำนวน 5 ท่าน เพื่อตรวจสอบความ

ถูกต้องเหมาะสม และท�ำการปรับปรุงแก้ไขและน�ำมาจัดท�ำเป็นกรอบการสัมภาษณ์

ที่สมบูรณ์ต่อไป

	 ช่วงเวลาในการเก็บรวบรวมข้อมูล ระหว่างเดือน กันยายน 2557 ถึงเดือน 

มีนาคม 2559

	 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล มีดังนี้

	 1. เก็บรวบรวมภาษาท่ีใช้ในการพูดการติดต่อส่ือสารจากหนังสือ เอกสาร 

คมัภร์ีจากปราชญ์ชาวบ้าน งานวจิยั วทิยานพินธ์ วารสารหนงัสอืพมิพ์และสิง่พมิพ์เผย

แพร่อื่นๆ เพื่อก�ำหนดแผนการศึกษาและกรอบแนวคิดการท�ำวิจัย

	 2. รวบรวมข้อมูลจากการศึกษาภาคสนาม ในอ�ำเภอเมือง จังหวัด

มกุดาหาร อ�ำเภอกาบเชงิ จงัหวดัสรุนิทร์ เมอืงไกสอนพมวิหาน แขวงสะหวนันะเขต

ประเทศลาว และเมอืงโอร์เสมด็จังหวดัอดุรมชียั ประเทศกมัพชูา โดยใช้วธิวีจิยัเชิงคณุภาพ 
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ใช้เครือ่งมอืในการรวบรวมข้อมลูเป็นแบบสมัภาษณ์แบบมโีครงสร้าง และไม่มโีครงสร้าง

การสังเกตแบบมีส่วนร่วมและไม่มีส่วนร่วม 

	 การหาคณุภาพของเครือ่งมอืแบบสมัภาษณ์โดยใช้ตรวจสอบข้อมลูแบบสามเส้า 

เพื่อพิสูจน์ว่าข้อมูลที่ได้มามีความถูกต้องและน่าเชื่อถือหรือไม่โดยท�ำการตรวจสอบ

จากแหล่งข้อมูลด้านเวลา สถานที่และบุคคลให้ครบทั้ง 3 ด้าน

	 2. เพื่อบรรลุวัตถุประสงค์ข้อที่ 2 เพื่อวิเคราะห์องค์ประกอบสัทวิทยา และ

การใช้ภาษาของกลุม่ชาตพินัธุต่์างๆทีส่มัพนัธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว-กมัพชูา และ

ตอบข้อค�ำถามข้อที่ 2 องค์ประกอบและรูปแบบ สัทวิทยาและการใช้ภาษาของกลุ่ม

ชาตพัินธุใ์นการสือ่สารเพือ่ความสมัพนัธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว-กมัพชูา มวีธิดี�ำเนนิ

การดังนี้

	 วธิกีารวจัิย ใช้ระเบยีบวธิวีจิยัเชิงปริมาณ โดยน�ำข้อมลูทีไ่ด้จากการวจิยัในข้ัน

ตอนที่ 1 วัตถุประสงค์ข้อที่ 1 มาสรุปตามกรอบงานวิจัยและตั้งประเด็นเป็นข้อกระทง

ค�ำถามในแต่ละหัวข้อ จ�ำนวน 78 ข้อ 

	 ประชากรและกลุ่มตัวอย่างก�ำหนดขอบเขตประชากรที่อาศัยอยู่ในอ�ำเภอ

เมอืง จงัหวดัมกุดาหาร และ อ�ำเภอกาบเชงิ จงัหวดัสรุนิทร์ ประเทศไทย และ เลือกกลุ่ม

ตวัอย่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling) คอื ผูท้ีท่�ำอาชีพการค้าขาย ผู้น�ำท้องถิน่

ปราชญ์ชาวบ้าน บคุคลทัว่ไป เจ้าหน้าทีท่ีด่แูลเขตชายแดน อ�ำเภอเมอืง จงัหวัดมกุดาหาร 

อ�ำเภอกาบเชิง จังหวัดสุรินทร์ รวมจ�ำนวน 500 คน

	 เคร่ืองมอืทีใ่ช้ในการเก็บรวบรวมข้อมลู ใช้แบบสอบถาม โดยการสร้าง เครือ่งมอื

จะใช้ข้อมลูทีไ่ด้จากเทคนคิมนษุยวิทยา และเทคนิคชาตพินัธุว์รรณนามาสงัเคราะห์ และ

สร้างเป็นค�ำถามในแบบสอบถาม

	 ขั้นตอนการสร้างและหาคุณภาพของเครื่องมือ

	 1) สร้างเครื่องมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล แบ่งออกเป็น 3 ตอนดังนี ้

ตอนที ่1 ข้อมลูทัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถามมลีกัษณะเป็นแบบส�ำรวจรายการ ตอนที่ 

2 องค์ประกอบทีม่ผีลต่อความสมัพนัธ์เพือ่สนัตสิขุตามแนวชายแดนไทย-ลาว-กมัพชูา 

เป็นแบบสอบถามแบบมาตราส่วนประมาณค่า (Rating Scale) โดยมีเกณฑ์ 5 ระดับ

ของลิเคอร์ท ตอนที่ 3 แบบสอบถามเกี่ยวกับองค์ประกอบนั้นส่งผลต่อความสัมพันธ์

เพื่อสันติสุขตามแนวชายแดนไทย-ลาว-กัมพูชา
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	 2) น�ำแบบสอบถามทีผู่ว้จิยัสร้างขึน้เสนอต่อผู้ทรงคุณวฒุใินสาขาท่ีเกีย่วข้อง 

5 ท่าน เพื่อตรวจสอบความเท่ียงตรงและหาค่าความเชื่อมั่นของแบบสอบถาม

หลังจากนั้นผู้วิจัยน�ำมาหาค่า IOC คัดเลือกข้อค�ำถามที่มีค่า IOC ระหว่าง 0.80-1.00 

มาใช้เป็นค�ำถามในแบบสอบถาม จากน้ันน�ำแบบสอบถามเชิงส�ำรวจที่ปรับปรุงแก้ไข

แล้วไปทดลองใช้ (Trial) กับกลุ่มผู้ใช้ภาษาเพื่อใช้สื่อสารในธุรกิจการค้าของกลุ่ม

ชาติพันธุ์อาณาบริเวณชายแดนที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง จ�ำนวน 15 คน แล้วน�ำผลที่ได้

มาวิเคราะห์ความเช่ือม่ันของแบบสอบถามเชิงส�ำรวจ โดยใช้วิธีการหาค่าสัมประสิทธิ์

แอลฟ่า (Alpha Coefficient) ของครอนบาค (Cronbach, 1970) โปรแกรมส�ำเร็จรูป 

SPSS for Windows Version 17 (Statistical Package For Social Sciences) 

ระดับความเชื่อมั่นที่ระดับ 0.95 

	 3) จัดท�ำแบบสอบถามฉบับสมบูรณ์เพื่อน�ำไปใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 

โดยมช่ีวงเวลาในการเกบ็รวบรวมข้อมลู ในช่วงเดือน กมุภาพนัธ์ 2560 – เดอืนมนีาคม 

2560 ผู้วิจัยและผู้ช่วยวิจัยเก็บข้อมูลด้วยตนเองโดยใช้แบบสอบถามจ�ำนวน 500 ชุด

	 การวิเคราะห์ข้อมูล

	 วิเคราะห์ข้อมูลเพื่อหาองค์ประกอบ โดยใช้สถิติเชิงอนุมาน (Inference

Statistics) การวเิคราะห์ถดถอยพหคุณูแบบขัน้ตอน (Stepwise Multiple Regression 

Analysis) ผู้วิจัยสกัดปัจจัยที่ส�ำคัญโดยวิธีการทางสถิติการวิเคราะห์ปัจจัยเชิงส�ำรวจ

(Exploratory Factor analysis) โดยการใช้โปรแกรมส�ำเร็จรูป SPSS for Windows 

Version17 (Statistical Package For Social Sciences) ลขิสิทธิม์หาวทิยาลัยราชภฏั

สุรินทร์ เพื่อหาความสัมพันธ์สถิติของการศึกษาน้ี ใช้ความมีนัยส�ำคัญที่ระดับ 0.05 

และวิเคราะห์องค์ประกอบเชิงยืนยัน (Confirm Factor Analysis) ด้วย Program 

SPSS AMOS v.16

	 3. เพื่อบรรลุวัตถุประสงค์ข้อ 3 น�ำองค์ประกอบที่ได้จากการวิเคราะห์

มาตั้งชื่อให้สอดคล้องกับข้อมูลที่ได้ในแต่ละองค์ประกอบเพื่อน�ำไปยืนยันผลการ

วิเคราะห์ในแต่ละองค์ประกอบเพ่ือจัดท�ำคู่มือสัทวิทยาชาติพันธุ์เพื่อความสัมพันธ์

ตามแนวชายแดนไทย-ลาว และไทย-กัมพูชา
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ผลการศึกษา
	
	 ผลการศึกษาวิจัยสรุปตามวัตถุประสงค์ของการศึกษาได้ดังนี้
	 1) เพือ่ศกึษาสัทวทิยาและการใช้ภาษาของกลุม่ชาตพินัธุต่์างๆ เพือ่ความ
สัมพันธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว และไทย-กัมพูชา 
	 1.1) สัทวิทยาชาติพันธุ์เพ่ือความสัมพันธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว
และไทย-กัมพูชา 
		  1.1.1) บริบทขอบเขตการศึกษาแนวชายแดนไทย-ลาว มีดังนี้ 
1) อ�ำเภอเมือง จังหวัดมุกดาหาร 2) ตลาดอินโดจีน 3) แขวงสะหวันเขต สปป.ลาว 
4) ตลาดพรสวรรค์สะพานมิตรภาพไทย-ลาวแห่งท่ี 2 เชื่อมระหว่างแขวงสะหวันนะ
เขตของ สปป.ลาว กับ จังหวัดมุกดาหารของประเทศไทย เพื่ออ�ำนวยความสะดวก
ในการเดินทางไป-มาของประชาชน และการขนส่งสินค้า สร้างความแข็งแกร่งในการ
เชื่อมโยงเศรษฐกิจภายใต้โครงการพัฒนาเศรษฐกิจ ตามแนวตะวันออกและตะวัน
ตก (East-West Economic Corridor) ระหว่างประเทศลาว ประเทศไทย และ
ประเทศเวยีดนาม ผ่านเส้นทางถนนหมายเลข 9 ดงันัน้ ภาษาจงึมคีวามส�ำคญัมากทีใ่ช้
เพื่อการติดต่อค้าขายและการสื่อสารระหว่างผู้คนที่มีความแตกต่างหลากหลายของ
กลุ่มชาติพันธุ์
		  1.1.2) บริบทขอบเขตการศึกษาแนวชายแดนไทย-กัมพูชา มีดังนี้ 
1) อ�ำเภอกาบเชงิ จงัหวดัสุรนิทร์ 2) ตลาดไทช่องจอม 3) เมอืงส�ำโรง โอเสม็ด อดุรมีชัย 
กัมพูชา 4) ตลาดโอเสม็ด อ�ำเภอกาบเชิง จังหวัดสุรินทร์ ตั้งอยู่ทางทิศใต้ของจังหวัด 
แบ่งพื้นที่การปกครองออกเป็น 6 ต�ำบล 86 หมู่บ้าน ตลาดไทช่องจอม ด่านเช่ือม
ไทย-กัมพูชา ตั้งอยู่เลียบแนวชายแดนของประเทศไทย ฝั่งตรงข้ามเป็นชุมชนโอเสม็ด 
อ.ส�ำโรง จ.อุดรมีชัย ซึ่งเป็นจังหวัดหนึ่งในภาคเหนือของประเทศกัมพูชา เป็นเส้นทาง
ข้ามแดนทีใ่หญ่และสะดวกทีส่ดุของจงัหวดัสรุนิทร์ทีจ่ะไปยงักมัพชูาท�ำให้มกีารตดิต่อ
สญัจรไปมาและซือ้ขายแลกเปลีย่นสนิค้าระหว่างชาวไทยและชาวกมัพชูามาเป็นเวลานาน 
เมืองโอร์เสม็ด เมืองอุดรมีชัย ประเทศกัมพูชา จังหวัดอุดรมีชัย (OddarMeancheay) 
เป็นจังหวัดที่เล็กที่สุดตั้งอยู่ทางเหนือของกัมพูชา มีพรมแดนติดกับจังหวัดสุรินทร์
ทิศใต้ติดเสียมเรียบ เมืองหลวงของจังหวัดอุดรมีชัยคือเมืองส�ำโรง (Samrong) เป็น
เมืองเล็กๆ บรรยากาศเงียบสงบ 
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		  1.1.3) ภาษาชาติพันธุ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว

		  ภาษาภูไท จัดอยู ่ในกลุ ่มของตระกูลภาษา ไท-กะได มีผู ้พูด

กระจัดกระจายอยู่ในภูมิภาคต่างๆ ของไทยแต่ส่วนใหญ่อยู่ในภาคอีสาน ประเทศลาว

และเวยีดนาม ผู้พดูภาษาภไูทมถ่ิีนทีอ่ยูด่ัง้เดมิอยูใ่นเมอืงแถนหรอืแถง หรอื เมอืงเดยีน-

เบยีนฟใูนปัจจบุนัของเวยีดนาม เรยีกภไูทในดนิแดนแห่งนีว่้า ชาวไทด�ำ เนือ่งจากนยิม

แต่งกายด้วยเสื้อผ้าสีด�ำหรือสีคราม ภาษาภูไทไม่มีภาษาเขียน มีเพียงภาษาพูด		

		  ไทย้อ ชื่อเรียกกลุ่มชาติพันธุ์ ย้อไทย้อญ้อ เป็นประชากรกลุ่มใหญ่

กลุม่หนึง่ในจงัหวดัสกลนคร และนครพนม มภีาษาพดูเหมอืนภาษาไทยลาวต่างส�ำเนยีง

เล็กน้อย คือ น�้ำเสียงสูงอ่อนหวาน ไม่ห้วนสั้นเหมือนไทยลาว 

		  ไทด�ำ อาศัยอยู่ท่ัวไปบริเวณมณฑลกวางสี ยูนนาน และตังเกี๋ย 

อพยพเข้าสู่ไทยสมัยธนบุรี เน่ืองจากถูกกวาดต้อนมาจากสงครามพร้อมกับพวกลาว

เวียงจันทน์ ที่เมืองม่วยและเมืองทัน (สมทรง,2524) ลาวเวียงจันทน์ เข้ามาอยู่บริเวณ

จังหวัดสระบุรี ราชบุรี และจันทบุรี ส่วนไทด�ำอยู่บริเวณจังหวัดเพชรบุรี 

		  ไทโส้ (กะโซ่) กลุ่มชาวไทโส้ บางท้องที่เรียกว่า พวก “โซ่” ใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน เขียนว่า “กะโซ่” ซึ่งยังมีผู้เข้าใจผิดคิดว่าเป็นพวก

เดียวกับลาวโซ่งในจังหวัดเพชรบุรี นครปฐม และสุพรรณบุรี 

		  ไทอีสาน ไทยลาว (ไทยอีสาน) ไท-ลาว Laotian  ตระกูลภาษา

ไท-กะได (Tai-KadaiLangauge Family) กลุม่ไทยลาว หรอืทัว่ไปเรยีกว่า “ชาวอสีาน” 

ที่เป็นกลุ่มที่ใหญ่ที่สุด มีประชากรมากที่สุดในอีสาน มีภาษาพูดเป็นภาษาเดียวกับคน

ลาวในสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) แต่ความจรงิแล้วเป็นภาษา

ไทยสาขาหนึ่ง ซึ่งมีวัฒนธรรมเหนือกว่ากลุ่มอื่นๆ เป็นกลุ่มที่สืบทอดวัฒนธรรมลุ่มน�้ำ

โขงแต่โบราณ 

		  ภาษาถ่ินไทย ยูนนาน คล้ายกับภาษาถิ่นอีสานมากโดยเฉพาะ

ค�ำศัพท์ต่างๆ ส�ำหรับตัวอักษรยูนนาน ก็คือ “อักษรไทล้ือ” มีลักษณะใกล้เคียงกับ

อักษรไทยล้านนา และอักษรธรรมอีสานมาก	

		  ภาษาไทยถิน่อสีาน เป็นภาษาท้องถิน่ทีใ่ช้พดูในภาคตะวนัออกเฉยีง

เหนอืของประเทศไทย เป็นภาษาลาวส�ำเนยีงหนึง่ ในส�ำเนยีงภาษาถิน่ของภาษาลาวซึง่แบ่ง

เป็น 6 ส�ำเนยีงใหญ่ คือ 1) ภาษาลาวเวยีงจนัทน์ 2) ภาษาลาวเหนอื 3) ภาษาลาวตะวันออก
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เฉียงเหนือ 4) ภาษาลาวกลาง 5) ภาษาลาวใต้ และ 6) ภาษาลาวตะวันตก

ภาษาตามแนวชายแดนไทย-กัมพูชา 

	 การศึกษาข้อมูลจากเอกสารต�ำราพบว่าภาษาเขมร หรอืเขมรถิน่ไทยเป็นชือ่ทาง

วชิาการได้ก�ำหนดขึน้เพือ่เรยีกผูท้ีพ่ดูภาษาเขมรซึง่อาศยัอยูใ่นประเทศไทย (ประกอบ,

2538) โดยทัว่ไปชาวเขมรถ่ินไทยเรยีกตวัเองว่า “คแมร” หรอื “คแมร-ลอื” แปลว่าเขมร

สงู เรียกภาษาเขมร และชาวเขมรในกมัพูชา ว่า “คแมร-กรอม” แปลว่า เขมรต�ำ่ และ

เรียกคนไทยว่า “ซมี” ซ่ึงตรงกบัค�ำว่า “สยาม” ใน ภาษาไทย (ประกอบ,2538) 

	 บรเิวณแนวชายแดนไทย-กมัพชูา มภีาษาซึง่เป็นเอกลักษณ์ของชาตพินัธุต่์างๆ 

จ�ำนวน 13 กลุ่ม (ไม่นับรวมผู้ที่อพยพโยกย้ายข้ามแดนจากภัยสงคราม การเข้าหางาน

ท�ำ และผู้ที่เป็นเขย สะใภ้ อีกจ�ำนวนไม่น้อย) อาทิ กลุ่มภาษาเขมรถิ่นไทย กลุ่มภาษา

กยู/กวย, เญอ (หรือส่วย) กลุม่ภาษาวอง-กะซอง-ซัมเร กลุ่มภาษาลาวอสีาน กลุ่มภาษา

ไทยโคราช กลุม่ภาษาญ้อและผูไ้ทย ฯลฯ โดยกลุม่เขมรถิน่ไทยมจี�ำนวนมากทีส่ดุถงึกว่า 

1.5 ล้านคน (ทั้งประเทศ) มีเขมรสุรินทร์ (คแมรซเร็น) เป็นศูนย์กลาง เนื่องจากมีผู้พูด

ภาษาเขมรหนาแน่น และมีภาษาและวัฒนธรรมเด่นชัดเป็นเอกลักษณ์ เช่น ลักษณะ

ภาษาทีย่งัคงใช้เสยีง ร เป็นพยญัชนะท้าย ดงัทีพ่บในภาษาเขยีนค�ำว่า เขมร ทัง้ในภาษา

ไทยและในภาษากมัพชูา ในขณะทีเ่ขมรกัมพชูาส่วนใหญ่ได้สญูเสยีพยญัชนะสะกดนีไ้ป

แล้ว แต่ปรากฏเฉพาะในรูปเขียน

	 ชาวกูย หรือส่วย มีถิ่นเดิมอยู่บริเวณตอนเหนือของเมืองก�ำปงธม ประเทศ

กัมพูชา คนไทยเรียกชาวกูยว่า เขมรป่าดง ชาวกูยเรียกตัวเองว่ากุย กูย โกย หรือกวย

ซึ่งแปลว่า “คน” ส่วนค�ำว่า “ส่วย” นั้น ชาวกูยเองไม่ค่อยยอมรับชื่อนี้ ปัจจุบันพบ

ชาวกูยในจังหวัดบุรีรัมย์ อุบลราชธานี นครราชสีมา มหาสารคาม สุรินทร์ ศรีสะเกษ 

และสุพรรณบุรี 

	 “ภาษาผีปะก�ำ” เป็นภาษาพิเศษของชนชาวกูยช้าง ใช้ส่ือสารกันเฉพาะ

ระหว่างก�ำลวงพืด หมอช้าง และมะช้างกับเทพเจ้าผีปะก�ำและบริวารของผีปะก�ำอัน

ได้แก่ เทวะด้า (ช้างป่า) และภตูผปีีศาจอืน่ๆ โดยจะใช้ภาษาผปีะก�ำในระหว่างการเดนิ

ทางไปคล้องช้าง ซึ่งตามปกติเมื่ออยู่บ้านจะใช้ภาษากูย 

	 กลุ่มชองกะซองและซัมเร เป็นกลุ่มชนที่พบในจังหวัดจันทบุรีและตราด

(รวมทั้งเคยมีในจังหวัดระยอง) แม้ว ่าจะมีร ่องรอยของการเป็นกลุ ่มชนที่มี
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ขนาดใหญ่ แต่ในปัจจบุนัมผู้ีพดูจ�ำนวนไม่มาก (จัดเป็นกลุม่ภาษาในภาษาวกิฤตใกล้สูญ)

(สุวิไลและคณะ, 2547) 

	 กลุ่มภาษาเวียดนาม พบมากในเขตอีสานเหนือที่มาตั้งถ่ินฐานด้วยปัญหา

สงคราม พบในอ�ำเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแก้ว

	 กลุ่มลาวอีสาน เป็นคนส่วนใหญ่ของอีสานตอนบนในเขตจังหวัดแนว

ชายแดนไทย-กัมพูชา พบกระจายตัวอยู่ในจังหวัดต่างๆ ทั้งสุรินทร์ บุรีรัมย์ ศรีษะเกษ 

อุบลราชธานี

	 1.2) ภาษาชาติพันธุ์สร้างความสัมพันธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว 

	 จากการสัมภาษณ์ข้อมูลเชิงลึกกับกลุ่มแม่ค้า ประชาชน พระสงฆ์ เกี่ยวกับ

ภาษาที่ใช้ในการสื่อสาร ความสัมพันธ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ท่ีมีความหลากหลายที่อาศัย

อยู่ร่วมกันในพื้นที่ท่ีท�ำการศึกษาคือ อ�ำเภอเมือง จังหวัดมุกดาหารและเมืองไกรสร

พรมวิหาร แขวงสะหวันเขต สปป.ลาว โดยมุ่งเน้นการใช้สัทวิทยาที่เป็นส�ำเนียงภาษา 

ความหมายภาษาของกลุม่ชาตพินัธุท์ีม่บีทบาทส�ำคญัในการสร้างความสมัพันธ์ตามแนว

ชายแดนไทย-ลาว ศึกษาถึงโครงสร้างของภาษาที่น�ำมาสื่อสารกันทั้ง 2 กลุ่มภาษา คือ 

ภาษาไทยและภาษาลาว ทีมุ่ง่เน้นภาษาทีใ่ช้สือ่สารในวถิชีวีติประจ�ำวนัทีท่�ำความเข้าใจ

กันได้ ค�ำพูด ถ้อยค�ำที่ใช้พูดกัน เสียง ประกอบด้วยเสียงสระ เสียงพยัญชนะและเสียง

วรรณยุกต์ 

	 	 1.2.1) ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยอีสาน

		  “……..ภาษาอสีาน ภาษาเขยีนคอืตวัอกัษรไทยน้อย อกัษรตวัธรรม

เป็นอกัษรทีไ่ด้ต้นแบบอกัษรมอญโบราณ คล้ายอกัษรตวัเมอืงของภาคเหนอื มวีรรณกรรม

ท้องถ่ินของตนเอง เช่น เรือ่งสนิไซ (สงัข์ศลิป์ชัย) จ�ำปาส่ีต้น ท้าวก�ำ่กาด�ำ ไก่แก้ว ลิน้ทอง 

ขูลูนางอั้ว ท้าวผาแดงนางไอ่ ฯลฯ อาจจะกล่าวได้ว่ากลุ่มไทยลาว เป็นกลุ่มผู้น�ำทาง

ด้านวัฒนธรรมภาคอีสาน ฉะนั้นภูมิปัญญาสังคม เช่น ฮีตคอง ต�ำนาน อักษรศาสตร์

จารีตประเพณี กลุ่มไทยลาวจะเป็นกลุ่มท่ีสืบทอด และถ่ายทอดให้ชนกลุ่มไทยกลุ่ม

อื่นๆ อีกด้วย....”

		  การใช้ภาษาถิ่นอีสานหรือเรียกกันว่าใช้ภาษาลาวอีสาน เป็นการ

ใช้ภาษาและส�ำเนียงเดียวกันกับภาษาลาวกลางของ สปป.ลาว ภาษาลาวกลางของ 

สปป.ลาว มี 2 ถิ่นภาษาคือ ถิ่นค�ำม่วน และถิ่นสะหวันเขต ถิ่นค�ำม่วน จังหวัดที่พูดใน
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ประเทศไทย เช่น จงัหวดันครพนม สกลนคร บงึกาฬ (อ�ำเภอเซกา บงึโขงหลง บางหมู่บ้าน) 

ถิ่น สะหวันเขต จังหวัดที่พูดมีจังหวัดเดียว คือ จังหวัดมุกดาหาร

		  1.2.2)ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ลาว

		  ในปัจจุบันสาธารณรัฐประชาชนประชาธิปไตยลาว มีพลเมือง

ประกอบด้วยหลายชนชาติกลุ่มชนและเผ่าชนท่ีรวมเข้าเป็นสามเหง้าต่างกันคือ เหง้า

อินโดนีเซีย เหง้าจีน และเหง้าไทลาว แต่ละเหง้ามีสีสันและจุดเฉพาะของตนในด้าน

วัฒนธรรมซึ่งมีผลอย่างย่ิงท่ีท�ำให้วัฒนธรรมมีความม่ันคง เหง้าอินโดนีเซียเป็นชนเผ่า

ที่ถูกเรียกว่า ลาวเทิงหรือชาวข่า เหง้าจีนเป็นชนเผ่าที่ระยะหลังเรียกว่า ลาวสูง ได้แก่ 

พวกเผ่าแม้ว เผ่าเย้า ฯ เหง้าไทลาวหมายถึงลาวที่ลุ่ม ได้แก่ ชนเผ่าไท ผู้ไทและลาว 

การศึกษาภาษาและวิถีชีวิตตามแนวชายแดนของ สปป.ลาว ผู้วิจัยได้เลือกศึกษาเมือง

ไกรสรพรมวิหาร แขวงสะหวันเขต สปป.ลาว และเพื่อให้เกิดเส้นทางทั้งทางการค้า

และทางวัฒนธรรม ผู้วิจัยได้ศึกษาข้อมูลในเส้นทางท่ีเรียกว่าเส้นทางสนามรบในอดีต

คือเส้นทางจากแขวงสะหวันเขต ไป เซโน และไปตามเส้นทางลาวบาว หรือเส้นทาง

สะหวัน-ลาวบาว จะผ่านเมืองพะลานไซ เมือง-พิน และเมืองเซโปน จนกระทั่งถึงด่าน

ตรวจคนเข้าเมืองเวียดนาม จากการศึกษาและสัมภาษณ์เชิงลึก ท�ำให้ได้ข้อมูลที่ผู้วิจัย

ท�ำการศกึษาในเรือ่งของภาษาทีใ่ช้ในการสือ่สาร และการใช้ชวีติท่ามกลางความหลาก

หลายของผู้คนที่เดินทางเข้าออก พบว่า

		  “…..ภาษาลาวและอักษรลาวเป็นส่วนหนึ่งที่ส�ำคัญในวัฒนธรรม

ลาว วัฒนธรรมลาวมีสีสัน มีเอกลักษณ์เฉพาะตัวที่ดีงามเพราะคนลาวมีภาษาลาวและ

ตวัอกัษรลาวเป็นของตวัเองเป็นเวลานานแล้ว คนลาวใช้ภาษาลาวเพือ่การค้นคดิส่ือสาร

แลกเปลี่ยนความรู้ ประสบการณ์ บันทึก และถ่ายทอดศิลปะวรรณคดี วัฒนธรรม รีด

ครองประเพณี ทุกวันน้ีเราสามารถเรียนรู้วัฒนธรรมอันดีงามของชาติก็เพราะมีภาษา

และอักษรลาวไว้บันทึกข้อมูลสมัยโบราณไว้ ในระยะที่ผ่านมาบรรพบุรุษลาวและ

ประชาชนได้ต่อสู้เพื่อปกป้องรักษาภาษาลาวให้เคียงคู่กับคนลาว เพราะฉะนั้น ภาษา

และอักษรลาว เป็นผลิตภัณฑ์ทางด้านวัฒนธรรมทางจิตใจที่ส�ำคัญของชาติ เหมือนค�ำ

ที่ว่า ” ไร้ภาษา ไร้อักษร คือคนไร้ชาติตระกูลชาติเกิดไม่มี..... ” (ประเดิม, 2558)

		  1.2.3) ภาษาเพ่ือสันติสุขที่ยั่งยืนรักษาคุณค่าของสังคมพหุ

วฒันธรรม หรอืเรียกอกีอย่างหนึง่ว่า “ภาษาธรรม” 
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	 	 “…..ภาษาธรรม ธรรม หรือธรรมชาติ เป็นส่ิงดีงาม ภาษาที่เกิด

จากการฝึกการปฏบิตัแิละจากการเรยีนรู้ของครบูาอาจารย์ หรอืของศาสตร์ภูมปัิญญา 

ภาษาธรรมเป็นภาษาฮีตภาษาคอง นอกจากจะเกิดจากการเรียนรู้แล้วยังได้รับการ

ถ่ายทอดมาจากบรรพบุรุษ ทุกวันน้ีเป็นสังคมท่ีหลากหลายทางวัฒนธรรม เพราะ

คนมาจากความหลากหลายทางชาติพันธุ์ และยังเกิดจากความหลากหลายของสังคม

ทีไ่หลเข้ามาไม่ว่าจะตามแนวชายแดน หรอืจากสงัคมเมอืง ชนบท ความหลากหลายของ

วัฒนธรรมก้าวย่างไปทกุพืน้ทีไ่ด้อย่างรวดเรว็ ภาษาแปลกใหม่ก็เข้ามาตาม คนเฒ่าคนแก่ตาม

ไม่ทันภาษาสมยัใหม่ ภาษาแชท ภาษาอนิเทอร์เนต็ แต่ภาษาทีย่งัคงอยูอ่ย่างเหนยีวแน่น 

คอืภาษาค�ำสอน นทิาน ภาษาการเล่าเรือ่ง ภาษาพวกนีเ้ป็นภาษาวฒันธรรม เป็นภาษา

ทางประวัติศาสตร์ นิทานค�ำสอนก็เป็นประวัติศาสตร์ทางภาษาได้…….” (ไผท,2559)

		  1.2.4) ภาษาเพื่อการรับรู้ เข้าใจ และการเข้าถึงสิทธิพื้นฐาน

		  การสัมภาษณ์เชิงลึกจากแม่ค้าเกี่ยวกับภาษาตามแนวชายแดน

มีความรู้ความเข้าใจในการสื่อสารกันอย่างไร พบว่า ภาษาเพื่อการรับรู้ เข้าใจ และ

การเข้าถงึสทิธพ้ืินฐานของคนในกลุม่ชาตพินัธุ ์ ในสงัคมมนษุย์ทกุกลุ่มชาตพินัธุ ์ ต่างกม็ี

วัฒนธรรมด�ำรงอยู่ในฐานะองค์ประกอบส�ำคัญ เพื่อเป็นตัวก�ำหนดสภาพหรือลักษณะ

ของสังคม เป็นแบบแผนในการปฏิบัติตัว การให้คุณค่าในการด�ำรงและด�ำเนินชีวิต

เป็นตัวก�ำหนดพฤติกรรมหรือความประพฤติของมนุษย์ในแต่ละชาติพันธุ์ รวมทั้งเป็น

ตัวก�ำหนดนิยามความหมายและแบบแผนการด�ำเนินชีวิตในปัจจัยที่ส่งผลก่อให้เกิด

ความสขุ กลุม่ชาตพินัธุท์ีต่่างกมี็วฒันธรรมเป็นของตนเอง โดยวัฒนธรรมอันหลากหลาย

ได้เป็นเบ้าหล่อหลอมเป็นวัฒนธรรมสัมพันธ์เชื่อมร้อย และมีปฏิสัมพันธ์ต่อกันอย่าง

เป็นพลวตัแตกต่างกนัไปในแต่ละสงัคมวฒันธรรม ท่ามกลางความแตกต่างของเชือ้ชาติ 

ศาสนาและวัฒนธรรม แต่สามารถอยู่ร่วมกันได้อย่างสันติ

	 	 1.2.5) เพือ่การด�ำรงอยู ่ของอตัลกัษณ์ของชาตพินัธุ ์และ ความ

สมานฉันท์ของคนในชาติ

		  โครงสร้างทางสังคมตามแนวชายแดนระหว่างประเทศไทยกับ 

สปป.ลาวที่ไม่มีความแตกต่างทางวัฒนธรรมมากนักจึงไม่ปรากฏสถานการณ์ความ

รุนแรงแต่กลับเป็นสังคมที่สามารถอยู่ร่วมกันได้อย่างปกติสุข 
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		  “…ความเป็นพี่น้องลาวไทย พูดคุยภาษาเดียวกันก็เหมือนญาติพี่

น้องกนั พ่ึงพาอาศยักัน ค้าขายกต้็องอาศัยกัน มแีต่แม่ค้าก็ไม่มคีนซือ้ กต้็องพึง่พากนั 

มาต่างทีต่่างถิน่มาอยูด้่วยกนักเ็ป็นญาตพิีน้่องกนั...การพูดคุยภาษาเดยีวกนั วฒันธรรม

เดยีวกนั สือ่สารกันได้อย่างเข้าใจ เรือ่งภาษาส�ำคญัเพราะถ้าพดูกนัไม่รู้เรือ่งไม่เข้าใจกอ็าจ

จะเกิดปัญหาได้ แต่ท่ีนีภ่าษาไทย ภาษาลาว เหมอืนภาษาเดยีวกัน พดูง่าย ท�ำง่าย คนก็

หน้าตาเหมอืนกนั จงึเหมอืนคนบ้านเดยีวกัน ก็อยูด้่วยกันได้อย่างมคีวามสขุไม่หวาดระแวง

กนั ตลาดกค็อืแหล่งรวมคนรวมสนิค้า แต่ตลาดอนิโดจนีเป็นตลาดการท่องเทีย่วทีใ่หญ่

จงึเป็นแหล่งรวมผูค้นทีม่าจากต่างถ่ินต่างวฒันธรรม ภาษากส็�ำคัญเพราะเราต้องใช้ภาษา

ในการพูดคยุกนัถงึจะเข้าใจกนั บ้านเราเรยีกว่า “เว้าถกูคอกนั” คอืพดูจากนัเข้าใจตรง

กนั.....” (อาทติย์, 2559)

		  1.2.6) ภาษาเพือ่พฒันาเศรษฐกจิ สงัคม และความมัน่คงของชาติ

		  ชาติพันธุ ์ เป ็นกลุ ่มคนท่ีมีจุดก�ำเนิดของบรรพบุรุษร ่วมกัน

มีขนบธรรมเนียมประเพณีเป็นแบบแผนเดียวกัน มีเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม การแต่ง

กาย ภาษา ความเชือ่ เชือ้ชาติและสญัชาตสิอดคล้องกนั ผูที้อ่ยูใ่นกลุม่ชาตพัินธ์ุเดยีวกนั

มักมีความรู้สึกผูกพันทางสายเลือดและทางวัฒนธรรมพร้อมๆ กันไป 

		  “……ภาษาไทย ภาษาลาว แตกต่างกันแค่ว่ามนัเป็นภาษาของใคร 

คนไทยกพ็ดูภาษาไทย คนลาวกพ็ดูภาษาลาว แต่เนือ้ในทางภาษาจริงๆแล้วมนักเ็หมอืน

กนั แทบจะเป็นภาษาเดียวกันก็ว่าได้เพยีงแต่ความเป็นมามนัอาจจะแตกต่างกนั ถ้าดกูาร 

อพยพของผูค้นเชือ้สายไทยลาวนีจ่ะมาด้วยกนัดงันัน้แม้จะมาตัง้รกรากต่างทีก่นั ความพืน้

ฐานทีมี่ของภาษาก็ไม่ได้เปลีย่นไปมากนกั ภาษาเปลีย่นตามสถานะภาพของบ้านเมอืง

มากกว่าภาษาจะเปลีย่นเพราะคนใช้ กเ็หน็อยูกั่นอย่างมคีวามสขุ ไปมาหาสูก่นั ไม่ได้มี

ความขดัแย้งกนัทางด้านภาษา เพราะทีน่ีภ่าษาและศาสนาเดยีวกนั....” (ไผท, 2559)

		  “……ความม่ันคงตามแนวชายแดนไทยลาวตามช่องทางด่าน

ข้ามแดนสะพานมิตรภาพ 2 เสถียรภาพทางความมั่นคงถือว่ามีความมั่นคงไม่มีปัญหา

โดยเฉพาะเกี่ยวกับการค้าตามแนวชายแดน ต่างก็พึ่งพากัน สินค้าที่ต้องการ ต่างก็

เหมือนแลกเปลี่ยนสินค้ากัน มีรถขนส่งสินค้าเข้าออกวันหน่ึงก็มีมากทั้งเข้าและออก 

สังคมโดยพื้นฐานไทยกับลาวต่างก็มีท่ีมาคล้ายกันมีวัฒนธรรมและวิถีชีวิตที่คล้ายคลึง

จนกระทัง่เหมอืนกนั ส่วนอกีกลุม่คอืนกัท่องเทีย่วกลุม่นีก็้จะมวีตัถปุระสงค์คอืข้ามด่าน
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ไปเท่ียวตามโปรแกรมของตนเอง และซือ้ของตามแนวชายแดนทีเ่ป็นสนิค้าหลากหลาย

บางอย่างในเมืองไม่มีขาย....” (อาทิตย์,2559)

	 1.3) สัทวิทยาชาติพันธุ์เพื่อความสัมพันธ์ตามแนวชายแดนไทย-กัมพูชา

		  1.3.1) กลุ่มชาติพันธุ์เขมร

		  ชาวเขมร ถิน่ไทย เรยีกตนเองว่า ขแมร์ แต่หากจะบ่งบอกถงึถิน่ของ

ภาษาและชาตพัินธุ ์ชาวเขมรถ่ินไทยเรียกภาษาและชาตพินัธ์ุของตนเองว่า ขแมร์ลือ ซ่ึง

แปลว่า เขมรสูง เรียกภาษาเขมรและชาวเขมรในประเทศกัมพูชาว่า ขแมร์-กรอม แปล

ว่า เขมรต�่ำ และเรียกคนไทยหรือคนพูดภาษาไทย เป็นภาษาแม่ว่า ซึม ซึ่งตรงกับว่า 

สยาม ในภาษาไทย และค�ำว่า เซียม ในภาษากวย ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีอยู่จ�ำนวน

มากในเขตจงัหวดัสรุนิทร์ บรุรีมัย์ ศรสีะเกษ ฯลฯ ซึง่บคุคลเหล่านีม้สีถานะเป็นคนไทย 

สัญชาติไทย 

		  1.3.2) ภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทย-เขมร

		  การศกึษารายละเอียดภาษากลุม่ชาตพินัธุเ์ขมร ทัง้ภาษาเขมรถิน่ไทย 

และภาษาเขมรของกมัพชูา โดยการศกึษาจากข้อมลู ต�ำรา เอกสารและสัมภาษณ์ข้อมลู

เชิงลึกจากผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาเขมร พบว่า

		  “ ….ภาษาเทศน์ก็ไม่ได้เทศน์เป็นภาษาเขมรกเ็ทศน์เป็นภาษาบาล ีแต่

ถ้าสวดหรือกล่าวกใ็ช้เป็นภาษาเขมร ซึง่ก็ไม่แตกต่างจากการปฏบิตัทิีป่ระเทศไทย มคีวาม

เหมอืนกนัในแนวปฏบิตั ิ ดังนัน้จงึหาความแตกต่างของภาษายาก ต้องดตู้นก�ำเนดิของ

ภาษาและวถิชีวีติของคนไทย คนลาว และคนเวยีดนาม คนมาพร้อมภาษา ประวติัศาสตร์

ของคนเป็นมายงัไงภาษาก็เช่นเดยีวกนั......” (พระครอูทัุยธรรมโกศล,2558) 

	 	 1.3.3) ภาษาเพื่อสันติสุขที่ยั่งยืนรักษาคุณค่าของสังคมพหุ

วฒันธรรม หรอืเรียกอกีอย่างหนึง่ว่า “ภาษาธรรม” ของกลุม่ชาตพินัธุไ์ทย – เขมร

		  “…..ตามความเชือ่เกีย่วกบัต�ำนาน เรือ่งเล่า ค�ำพดูค�ำสอน ก็จะมพีวก

นทิานค�ำสอน ภาษาค�ำสอน การน�ำภาษาเหล่านัน้มาแต่งเป็นกลอนล�ำเจรยีง ล�ำกนัตรึม 

ซึง่กลายเป็นความสนกุสนาน จนลมืค�ำทีเ่ป็นเนือ้หาค�ำสอนเพือ่ให้ลกูให้หลานได้น�ำไป

ประพฤตปิฏบิตั ิความงามความดขีองภาษาจงึค่อยหดหายไป โดยเฉพาะในประเทศไทย 

ไม่มีการพูดถึง ที่เขมรเองก็ไม่มีใครเอามาใช้ แม้แต่นิทานก็ลืมที่จะเล่าไปแล้ว......”

(เพ๊ีรยะ,2558)
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		  “…….ภาษาในพิธีกรรม ภาษาที่พระใช้สวดใช้เทศน์เป็นภาษา

ของคนทุกกลุ่มเชื่อฟัง ทุกวันนี้การจัดกิจกรรมทางด้านวัฒนธรรมประเพณีทางพุทธ

ศาสนาเข้ามาเป็นตวัเชือ่มของการอยูร่่วมกนัได้เป็นอย่างด ีเพราะคนตามแนวชายแดน

ส่วนใหญ่แล้วนับถือและมีความเชื่อศรัทธาที่เหมือนกัน.......” (สุเพีย,2558) 

		  1.3.4) ภาษาเพือ่การรบัรู ้เข้าใจ และการเข้าถงึสิทธพิืน้ฐานของ

คนในกลุ่มชาติพันธุ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ไทย-เขมร

		  “…..ภาษาไม่ได้เป็นปัญหาในการอยู่ร่วมกัน แต่ภาษากลับท�ำให้

คนรักกันช่วยเหลือกัน ในเวลาที่มีคนต่างชาติต่างภาษามาซ้ือของ พูดคุยกันไม่เข้าใจ

ก็จะช่วยกัน ใครเข้าใจสื่อสารได้ก็จะเข้ามาช่วยกัน ภาษาเป็นสื่อที่สร้างความเหนียว

แน่นมากกว่าจะสร้างปัญหา....” (สุต,2558)

		  “…..มารักษาที่โรงพยาบาลนี้ถ้าไม่สบายก็มา คนที่บ้านชอบมา

เพราะหมอดี รักษาไปก็หาย ยาดี คุยกัน หมอทุกคนพูดเขมรได้ เลยเข้าใจ แต่มีลูกมา

ด้วย ลูกท�ำงานที่ไทย พูดไทยได้ ฟังไทยได้ มานอนกับลูก 1 คืน ก็กลับ คนไทยก็ดีเวลา

มาก็ไม่ว่าอะไรให้นอนกับลูกได้ จะกลับบ้านก็รอรถมีลูกมารับอยู่อุดรมีชัยไม่ไกล.....” 

(ซาว,2558)

		  1.3.5) ภาษาเพื่อการด�ำรงอยู่ ของอัตลักษณ์ของชาติพันธุ์และ

ความสมานฉันท์ของคนในชาติของกลุ่มชาติพันธุ์ไทย- เขมร

		  ชาวเขมรสูงได้เข้ามาตั้งถิ่นฐานในเขตภาคอีสานตอนใต้มาแต่

โบราณกาลแล้ว และได้สืบเชื้อสายต่อเน่ืองมาถึงปัจจุบัน ครอบครัวของชาวเขมร 

มีความคล้ายคลึงกับครอบครัวไทยพื้นเมือง คือ พ่อบ้านเป็นหัวหน้าครอบครัว

แม่บ้านดูแลภายในบ้าน ให้เกียรติแก่เพศชายในการด�ำเนินกิจกรรมหรือตัดสินเรื่อง

ต่างๆ หนุ่มสาวรุ่นใหม่ท่ีว่างจากการท�ำนา ท�ำไร่ จะเดินทางไปรับจ้างในตัวเมือง 

และในกรุงเทพฯ เม่ือถึงฤดูเพาะปลูกก็จะเดินทางกลับภูมิล�ำเนา ประกอบอาชีพ

หลักของตน

		  “…..ถ้าเรามองดูเราจะยังไม่รู้ว่าเขาเป็นคนที่ไหนแต่ถ้าพูดออกมา

เราจะรู้ทันทีว่ามาจากไหน ภาษาจะส�ำคัญมาก เพราะภาษาจะสามารถสื่อให้เห็นถึง

ที่มาและความเป็นอยู่วัฒนธรรมของตนเองได้คนเขมรไม่ว่าที่ไหนก็จะเหมือนๆกันตัว

เล็กผิวด�ำ แต่ถ้าไม่พูดก็จะไม่สามารถรู้ได้ว่าเป็นคนเขมร เพราะคนแถวบ้านเราไม่
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สามารถแยกออกได้ว่าเป็นใครมาจากไหนกจ็ะฟังทีก่ารพดูเอา แม้แต่เขมรไทยกบัเขมร
กมัพชูา เรายังแยกออกได้ว่ามาจากไหน จะฟังทีก่ารพดูได้......” (ยงยทุธ, 2558)
		  “……..ด่านตามชายแดนไทย-เขมร มีอยู่หลายด่าน ด่านที่ละหาร
ทราย ด่านที่อ�ำเภอภูสิงห์ หรือด่านช่องสง�ำที่เป็นด่านใหญ่ การไปมาระหว่างด่านกับ
แหล่งท่องเทีย่วไม่ไกลกนั แต่ทกุวนันีน้ยิมมาเข้าด่านช่องจอม ถนนสะดวกไปมาสะดวก
มีรถวิ่งวันละ 3-4 เที่ยวระหว่างช่องจอมเสียมเรียบและช่องจอมพนมเปญ มีรถไปมา
สะดวก ภาษาใช้ภาษาไทย เงินไทยถ้าในบริเวณเสียมเรียบ พอเข้าพนมเปญจะใช้เงิน
เรียลเงินดอลล่า ......” (ณรงค์, 2558)
		  1.3.6) ภาษาเพื่อพัฒนาเศรษฐกิจ สังคม และความมั่นคงของ
ชาติของกลุ่มชาติพันธุ์ไทย – เขมร
		  “……ทกุวนันีเ้ศรษฐกิจจะอยูต่ามแนวชายแดน จะอยูต่ามด่านต่าง ๆ
และผู้คนที่เดินทางก็มีความหลากหลายกลุ่มหลากหลายภาษา จะเห็นว่าในแต่ละวัน
สนิค้าท่ีส่งออกไม่ว่าไทยจะส่งสนิค้าไปลาว ไปเวยีดนาม รถสนิค้ารอข้ามด่านมีวนัหนึง่ ๆ
ไม่ต�่ำกว่าสามสี่ร้อยคัน คิดว่าภาษาเป็นส่วนส�ำคัญ ภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสาร
การตดิต่อค้าขายสนิค้า สนิค้าทีม่าต่างถิน่ต่างแดนกเ็ช่นเดยีวกบัภาษาทีม่าจากต่างถิน่
ต่างแดนเหมือนกัน ภาษาคือตัวส�ำคัญที่จะน�ำไปสื่อติดต่อการค้าขาย ถ้าเศรษฐกิจดี 
สงัคมกอ็ยูด่ ีมนักเ็กดิความมัน่คงในสังคมได้เขมรต้องการสนิค้าจากไทยมาก วนัหนึง่ๆ 
รถส่งสินค้ามาจ�ำนวนมาก และคนกัมพูชาก็นิยมเข้ามาซื้อสินค้าในประเทศไทย แม้แต่
ไปหาหมอเวลาไม่สบายบางคนมาจากพนมเปญมาเพื่อรักษาตัวเอง สินค้าในห้างที่
กัมพูชาจะเป็นสินค้าอุปโภคบริโภคที่มาจากไทย ดังนั้นภาษาต้องส�ำคัญสินค้าที่มีตรา
มีช่ือก็ยังเป็นภาษาไทยก็มี แต่การสื่อสารท่ีใช้ภาษาพูดในการติดต่อส่ือสารก็จ�ำเป็น
ต้องส�ำคัญ พูดไม่ดีก็ท�ำให้ค้าขายไม่ได้ ถ้าปฏิสัมพันธ์ดีการค้าขายก็ดีไปด้วย ค้าขายดี
เศรษฐกิจดี คนก็อยู่ดีกินดี......” (ยงยุทธ, 2558)
		  “……ภาษาพดูพืน้ๆทีพ่ดูกันในตลาดนีแ้หละส�ำคญัเพราะตลาด คือ
แหล่งผู้คนสัญจรเข้ามาติดต่อซ้ือขาย ต่างคนต่างภาษาแต่มีความต้องการเหมือนกัน
ในตลาดมีสินค้ามากมายตั้งแต่สินค้าอาหารพื้นบ้านตลอดไปถึงสินค้าอุตสาหกรรม
จากโรงงาน คนที่ต้องการสินค้าถ้ามาที่เดียวก็สามารถได้สินค้าตามที่ต้องการทุกอย่าง
จึงเป็นแหล่งรวมภาษาและเศรษฐกิจ ท�ำให้สังคมระดับล่างอยู่ได้ก็จะส่งผลไปยัง
เศรษฐกิจที่ใหญ่ขึ้น.....” (ณรงค์, 2558)
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	 2) เพือ่วเิคราะห์องค์ประกอบและรปูแบบสทัวทิยาและการใช้ภาษาของกลุม่
ชาติพนัธุใ์นการสือ่สารเพือ่ความสมัพนัธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาวและไทย – กมัพชูา 
	 ผลการวเิคราะห์องค์ประกอบและรปูแบบ “สทัวทิยาและการใช้ภาษาของกลุ่ม
ชาตพัินธุใ์นการสือ่สารเพือ่ความสมัพนัธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว และไทย-กัมพชูา” 
ประกอบด้วย 6 องค์ประกอบคอื 1) ภาษา ณ จดุผ่อนปรนแนวชายแดน 2) เชือ้ชาต ิและ
สนัตสิขุ 3) ภาษา 4) นทิาน 5) ภาษาธรรม และ 6) เทคโนโลยสัีทวทิยาแสดงเป็นแผนภูมิ
องค์ประกอบได้ดงันี้

	 3) เพือ่จดัท�ำคูม่อืสัทวทิยาชาติพนัธุ ์ เพือ่ความสมัพนัธ์ตามแนวชายแดน
ไทย - ลาวและไทย – กัมพูชา
	 ผู้วิจัยมีการจัดท�ำคู่มือเกี่ยวกับการใช้ภาษา ตามแนวชายแดน ประกอบ
ด้วย 3 ภาษา ในลักษณะเป็นการสอนการพูด 3 ภาษา โดยใช้ค�ำ/ประโยค ง่าย ๆ
ที่ใช้ได้บ่อยๆ

เอกสารอ้างอิง 

ซาว. 2558 : 30  ธันวาคม. ชาวบ้านตลาดช่องจอมสุรินทร์ เมืองโอร์เสม็ด อุดรมีชัย 
	 กัมพูชา. [บทสัมภาษณ์].
ณรงค์ ปัญญาวฒัโน. 2558 : 22 ตลุาคม. เจ้าหน้าทีด่่านศลุกากร ช่องจอม จงัหวดัสรุนิทร์.  
	 [บทสมัภาษณ์].

ภาษา ณ จดุผ่อนปรนตามแนว

เชือ้ชาตแิละสนัติสขุ

ภาษา

นทิาน

ภาษาธรรม

เทคโนโลยีสทัวทิยา

สทัวทิยาและการใช้ภาษาของกลุ่มชาตพินัธ์ุ

ในการสือ่สารเพ่ือความสัมพนัธ์ตามแนว

ชายแดนไทย - ลาว และไทย - กมัพูชา

แผนภูมิที่ 1 สรุปผลการวิเคราะห์องค์ประกอบสัทวิทยาและการใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในการ
สื่อสารเพื่อความสัมพันธ์ตามแนวชายแดนไทย-ลาว และไทย-กัมพูชา
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